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Oddriunargratr

Oddrimargritr (Od.) ‘Oddran’s Lament’ is the customary modern editorial title for this
poem, being taken from its last line. In R (fol. 38v-39v), the poem’s thirty-four stanzas
of fornyrdislag are untitled but preceded by a short prose passage apparently headed
Fri Borgnijju ok Oddriinu ‘About Borgny and Oddran’, which introduces the work’s two
main characters, both human females.

Despite being of considerable interest for, among other things, introducing new
characters, continuing R’s theme of female lamentation, and underlining the societal
pressure faced by women who had, or were accused of having, extra-marital liaisons,
Od. is one of the least known and least understood poems in the collection. Editors
have long tended to change the order of some of its stanzas to produce, in their minds,
a more appropriate flow, although, as the Eddic scholar Judy Quinn has since shown,
these changes are unjustified.! In this edition, therefore, the stanzas are presented in
the order in which they appear in R.?

The belief of many previous editors that Od. requires major textual surgery is
understandable, however, as the poem is not easy to follow. An immediate hurdle
is that although Od. mentions well-known figures from the Volsung-Niflung cycle,
including Brynhildr, Sigurdr, Gunnarr, Hogni, Atli and Gudrtn, its two main characters
and their stories are unfamiliar. It is possible that Borgny, a pregnant woman who
could not give birth for years, and Oddrin, the woman who came to her aid, were
once the subjects of other Old Norse poems, which were known to the initial audience
of Od., but, if so, none has survived. Borgny appears in no other extant text. Oddrun,
whose loving relationship with Gunnarr is thwarted by her brother, Atli, and their
mother, Grimildr, is mentioned elsewhere only briefly, in Sg. 58, in a paraphrase of
that stanza toward the end of VS 32, and in Dr. This unfamiliarity matters especially
because of the poem’s dialogue-based, psychological sophistication, which results in
the characters—participants in a complex, conflicted web of personal, familial and
dynastic relationships—leaving much unsaid and often merely alluding to past events,
sometimes out of chronological sequence.

1  Students of this poem are referred especially to an important article that reveals more of the
poem’s complexities and subtleties than can be explored here: J. Quinn, ‘The Endless Triangles of
Eddic Tragedy: Reading Oddriinargritr’, in M. E. Ruggerini, ed., Studi anglo-norreni in onore di John S.
McKinnell (Cagliari: CUEC, 2009), pp. 304-26.

2 Bracketed stanza numbers are those of NK and von See et al., Kommentar.
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Of the poem’s two main characters, there is less to say about Borgny. A princess
who had been impregnated by a certain Vilmundr, she lay wracked by labour pains in
the land of Atli, Oddrun’s brother, but, for reasons unstated, could not give birth. Her
predicament was acute, as no one had been able to help her. There exists the possibility
that she had been cursed for having an illicit relationship with (or being raped by?)
Vilmundr, with the result that she had been secretly in labour—with twins, it turns
out—for most of the five years during which she had been in hiding. Understandably,
therefore, Borgny says little during the poem, other than to thank Oddrtin and express
shock that Oddrin had not helped her out of affection, despite their prior closeness.
Since Borgny is described as fjorsjiika ‘life-sick’ immediately after giving birth, it
appears that she then sat exhausted and dying (perhaps from haemorrhage), or at
least on the threshold between life and death, having just produced two children the
size of normal five-year-olds,’ even as Oddrtin proceeded to recount her own sorrows.
Given the obscure grudge that Oddran held for a prior upbraiding by Borgny, it
appears significant that Oddran induced her by strongly chanting only bitra galdra
‘bitter/sharp/incisive incantations’, not healing or soothing ones.

Borgny was possibly subject to a form of magical Caesarean section. Such a
practice may also have been conducted in the most significant Old Norse parallel to
her condition. In the second chapter of VS, the wife of Rerir Sigason falls pregnant,
after supernatural help from Frigg, Odinn and a valkyrie, but cannot give birth. After
six years of pregnancy, realizing she did not have long to live, Rerir’s wife ordered at
hana skyldi seera til barnsins ‘that she should be wounded/conjured to the child’.* This
was done and she died shortly afterwards. The male child, who had presumably been
removed by some type of Caesarean (unless he was simply conjured to burst out), var
mikill vexti pd er hann kom til, sem vdn var at “was great in stature when he came forth,
as was to be expected’. He was called Volsungr and he became king of Hiinaland, the
land where Borgny languished in Od.

If Borgny understandably remains a largely passive figure in Od., she is nevertheless
significant as an extreme, legendary reminder of the difficulty and dangers of
childbirth, of medieval women’s use of incantations and prayers to assist therrewith,’
and of the disgrace associated with extra-marital pregnancy.

3 Borgny’s twins seem also to have been born able to walk and therefore to have been well-developed,
as might be expected of five-year-olds,. Cf. Baldr’s avenging brother in Vsp. 32-33; also Helgi
Hundingsbani in HH. I 6.

4 There are two Old Norse verbs spelt sra, one meaning ‘to wound’ (related to sir ‘sore’, ‘wound’), one
meaning ‘to conjure’ (related to sverja ‘to swear”).

5  Although we do not learn what words Oddrun sang, for other instances, and discussion, of some of
the many surviving medieval European charms, prayers and ritual procedures to aid childbirth, see,
for example, E. Pettit, ed. and trans., Anglo-Saxon Remedies, Charms, and Prayers from British Library
Ms Harley 585: ‘The Lacnunga” (Lewiston, 2001), I, 106-07 (entry CLVI), 112-13 (entry CLXI), II, 301,
316-31; S. Flowers, The Galdrabék: An Icelandic Grimoire (York Beach, ME: S. Weiser, 1989), p. 60 (no. 3);
P. M. Jones and L. Olsan, ‘Performative Rituals for Conception and Childbirth in England, 900-1500’,
Bulletin of the History of Medicine 89 (2015), 406-33.
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Oddran had also had an illicit relationship—the two women’s concealed liaisons
with men are central concerns of Od.—but she, by contrast, is a childless, independent,
active character who dominates the poem. At least to a modern audience, it comes as
something of a shock to realize that, as the sister of Atli, Oddrun is also sister to the
imperious Brynhildr, although her forceful characterization befits this status. Unlike
her deceased sibling, Oddrtin was not destined to be a valkyrie—instead, her role as
emergency midwife appears akin to that of the Nornir in Fm. 12—but many of her
attributes and actions make it is easy to imagine her as one. Her name, meaning ‘Point
Rune’, may associate her with the spheres of warfare and rune-magic, and her serving
of drinks to men and knowledge of childbirth-enabling spells would suit a valkyrie.®
Furthermore, like a mounted valkyrie, she rode a black steed, on which she lacked
no confidence; in one of the poem’s more memorable images, she rides alone into the
hall in Hanaland where Borgny lies suffering, dismounting only when she reaches the
further end.

In riding forth like a questing hero,” Oddrtn was driven by the force of a promise
she had made to help everyone in need. What prompted this commitment is not
revealed—atonement for some dreadful crime perhaps?—but her return to the land
of the Huns, where she was presumably raised with her brother, shows courage. For
whereas Atli, angered by Brynhildr’s death, had rejected the Gjikungar, Oddrdn
had—in another surprise for a modern audience—secretly loved (and been loved
by) Gunnarr, Brynhildr’s husband,® in pursuit of her dying father’s desire that they
should marry. Oddrin’s rescue mission to Hunaland, therefore, called up memories
of her conflicted past. But it also added a painful new complication in that, by helping
Borgny, she brought into the world two children of the man who had killed Hogni,
Gunnarr’s brother, and who was therefore also allied with those who had killed
Gunnarr himself.’

At the end of the poem, the grief-stricken Oddrtn herself, like Guortun in Gdr. I,
wavers on the boundary between life and death, an empty, transitory woman (Bil). The
poem’s final words not only mark the conclusion of her lament but also the passing
(genginn) of her sad life, lived long ago.

6 Cf.5d.5,9.

7 Cf.Skirnir in FSk., for example. Note also that, in chapter 15 of the fourteenth-century Icelandic Gongu-
Hrolfs saga, it is the eponymous male hero who travels to end the nineteen-day labour of the daughter
of an elf-women cursed by being unable to give birth until a man had laid his hand upon her; FSN, III,
276-77; Hermann Pélsson and P. Edwards, trans., Gongu-Hrolf’s Saga (Edinburgh: Canongate, 1980),
pp- 58-59.

8  The timing of this affair is another of the poem’s uncertainties; in Sg. 58 the dying Brynhildr merely
states that Gunnarr will want to have (i.e., marry) Oddran.

9  The identities and fates of Borgny’s offspring are unknown, but children born by Caesarean often
prove significant figures in myth and legend; see, for example, S. Lurie, ‘Caesarean Section in Ancient
Greek Mythology’, Acta Medico-Historica Adriatica 13 (2015), 209-16.
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Synopsis

Prose: Borgny, daughter of King Heiorekr, had a lover called Vilmundr. She could not
give birth, until Oddrun, Atli’s sister, came to her. Oddriin had been Gunnarr’s lover.

Verse: The unnamed poet-speaker tells how, according to ancient tales, a maiden
(probably Borgny) came to Mornaland (in the land of the Huns); no one, it was
thought, could help her (1). Oddrtn, however, rode there (2-3). She requested news
and was asked to help with Borgny’s labour pains (4). She asked who had caused
Borgny’s shameful suffering (5), and was told that it was Vilmundr, and that Borgny
had hidden herself from her father for five years (6). Oddran then chanted incantations
(7), whereupon Borgny gave birth to a boy and a girl (8). Borgny thanked Oddrin (9),
who, however, declared that she had helped only to keep a promise she had made, not
out of goodwill (10).

Oddrun then sat down and began to recount her misfortunes (11 [13])."° She
recalled how she had lived happily in her father’s home for only five years, until he died
(12 [14]). Before he died, he had declared that Oddrtn should be given in marriage to
Gunnar (probably) (13 [15]), and that no nobler maiden would be born—unless fate
dictated otherwise (14 [16]).

Borgny then interrupted Oddrun and expressed shock at her hostility, as they had
formerly been so close (15 [11]). Oddrtn replied that she remembers Borgny once
having condemned a time when she had served a drink to Gunnarr (16 [12]).

Oddrtn then recalled Brynhildr, who was tricked by Gunnarr and Sigurdr, and
who wreaked vengeance and committed suicide as a result (17-19). Oddrun herself
got to love Gunnarr, as Brynhildr should have (20), but her father had declared that
Brynhildr should become a valkyrie (20 [16]).

The Gjukungar had offered Atli generous compensation for Brynhildr’s death, and
yet more wealth for Oddrtn’s hand in marriage (21). Atli refused, but the lovers could
not deny their feelings (22). Atli had refused to believe those who told him of their
affair (23). Oddrin then advised against underestimating the power of love to drive
people to affairs (24), and recalled how Atli had sent messengers to test her, and that
they had found her with Gunnarr (25). The pair had tried to buy the messengers’
silence, but the messengers had soon told Atli (26), while sparing Gudrin (now Atli’s
wife) knowledge of these matters (27). Oddrtn then recalled how Atli had captured
Gunnarr and Hogni, and had had the latter’s heart cut out and the former placed in
a yard full of snakes (28). She had been away at the house of a certain Geirmundr
when Gunnarr began to play his harp loudly in the belief that she would come to help
him (29). She had arrived on the scene (30-31), but not soon enough to prevent Atli’s
mother killing Gunnarr in snake-like fashion (32).

Finally, Oddrin wondered how she still lived, given how much she loved Gunnarr
(33), and asserted that everyone lives according to their desires (34).

10 Bracketed stanza numbers are those of NK and von See et al., Kommentar.
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Fra Borgnyju ok Oddrianu

Heidrekr hét konungr. Déttir hans hét Borgny. Vilmundr hét, sa er var fridill hennar. Hon matti
eigi foeda born 40r til kom Oddrin, Atla systir. Hon hafdi verit unnusta Gunnars, Gjika sonar.
Um pessa sogu er hér kvedit.

Oddrinargratr

1. ‘Heyrda ek segja {spgum fornum,
hvé meer um kom til Mornalands;
engi matti fyr jord ofan
Heidreks déttur hjalpir vinna.

2. ‘Pat fra Oddrin, Atla systir,
at st meer hafdi miklar soéttir;
bra hon af stalli stjérnbitludum,
ok & svartan s@dul of lagdi.

3. ‘Lét hon mar fara moldveg sléttan,
unz at hdri kom holl standandi,

ok hon inn um gekk endlangan sal;
svipti hon sgdli af svongum jo,

ok hon pat orda alls fyrst um kvad:

4, “Hvat er freegst 4 foldu,
eda hvat er hlézt Huinalands?”
“Hér liggr Borgny, of borin verkjum,
vina pin, Oddran — vittu, ef pa hjalpir!”

5. ““Hverr hefir visir vamms um leitat?
Hvi eru Borgnyjar bradar sottir?”

6. “’Vilmundr heitir, vinr haukstalda;
hann vardi mey varmri blaeju,
fimm vetr alla, sva hon sinn fodur leyndi.”

7. ‘Peer, hykk, meeltu pvigit fleira;
gekk mild fyr kné meyju at sitja;
rikt g6l Oddran, ramt g6l Oddran,
bitra galdra, at Borgnyju.

8. ‘Knatti meer ok mogr moldveg sporna,
born pau in blidu vid bana Hogna;
pat nam at meela meer fjprsjika,
sva at hon ekki kvad ord it fyrra:



About Borgny and Oddran

There was a king called Heidrekr.! His daughter was called Borgny.? Vilmundr® was the name
of the one who was her lover. She could not give birth to children until Oddrtn,* Atli’s sister,
came to her.® She® had been the sweetheart of Gunnarr, Gjiki’s son. About this tale it is here told.

Oddran’s Lament

1. ‘T’ heard tell in ancient tales,
how a maiden® came to Mornaland;’
no one on earth was able
to help the daughter of Heidrekr.?

2. ‘Oddrn, sister of Atli, heard about it,
how that maiden had great maladies;
she swiftly took from the stall a steering-bitted one,"
and laid a saddle on the black one.!?

3. ‘She let the steed journey over the smooth earth-way,"
until she came to a hall standing high,
and she went inside along the hall’s length;
she whipped the saddle off the lean steed,
and she spoke these words first of all:*

4, ““What is most worth mentioning on earth,
or what is most heard about in Hanaland?”"
“Here lies Borgny, overborne by pains,*
your friend, Oddran — see if you can help!”"”

5. ““Which prince has caused this disgrace?'®
Why are Borgny’s sufferings sudden?”"

6. ““He’s called Vilmundr, the friend of a warrior;?
he wrapped the maiden® in a warm bed-covering,
for all of five winters, so that she hid it from her father.”

7. ‘They spoke little more than that, I think;?
the generous one” went to sit at the girl’s knee;
Oddrin chanted powerfully, Oddrin chanted strongly,
bitter incantations, for Borgny.*

8. ‘A girl and a boy were able to tread the earth-way,”
those [were] the happy® children of Hogni’s slayer;”
the life-sick® girl began to say this,
when she hadn’t said a word before that:
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10.

11[13].

12 [14].

13 [15].

14 [16].

15 [11].

16 [12].

17.

18.

Oddrinargritr

“Sva hjalpi pér hollar veettir,
Frigg ok Freyja ok fleiri god,
sem b feldir mér far af hondum!”

““Hnékat ek af pvi til hjalpar pér,
at pa veerir pess verd aldregi;
hét ek ok efndak, er ek hinig meelta,
at ek hvivetna hjalpa skyldak,
pé er ¢dlingar arfi skiptu.”

‘P4 nam at setjask sorgmod kona,
at telja bol af trega stérum:

““Var ek upp alin 1 jofra sal —
flestr fagnadi — at fira radi;
unda ek aldri ok eign fodur

fimm vetr eina, sva at minn fadir lifdi.

““Pat nam at maela mal it efsta,
sjd moOr konungr, &0r hann sylti:
mik bad hann geeda gulli raudu
ok sudr gefa syni Grimildar.

““Kvada hann ina cedri alna myndu
mey { heimi, nema mjotudr spilti.”

“(Er ertu, Oddran, ok ervita,
er pu mér af fari flest ord of kvad!
En ek fylgdak pér 4 fjorgynju,
sem vit breedrum tveim of bornar veerim!”

““Man ek hvat bt meeltir enn um aptan,
pé er ek Gunnari gerdak drekku;
sliks doemi kvadattu sidan mundu
meyju verda, nema mér einni!

““Brynhildr i biri borda rakdi;
haféi hon lydi ok lond um sik;
jord diisadi ok upphiminn,
pé er bani Fafnis borg um patti.

P4 var vig vegit volsku sverdi,
ok borg brotin, st er Brynhildr atti;
vara langt af pvi, heldr vélitit,
unz peer vélar vissi allar.
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11[13]®

12 [14].

13 [15].

14 [16].

15 [11].

16 [12].

17.

18.
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““So may kindly female creatures® help you,
Frigg and Freyja and more gods,
as you made danger fall from my hands!”*

““T wasn’t inclined to help you because of this,
that you were ever worthy™ of it;
I made a promise, and I kept to what I said here,*
that I should help everyone,
as long as® noblemen distributed inheritances.”*

‘Then the sad-hearted woman? sat herself down,
to recount her misfortunes, out of great misery:

"“T was brought up in a hall of boars®* —
most welcomed me* — according to men’s counsel;
I enjoyed life and my father’s belongings
for five winters only, as long as my father lived.

““He spoke this speech at the last,*
that exhausted king,*! before he expired:
he ordered that I be endowed with red gold
and given to a son of Grimildr* in the south.

““He said that no maiden would be born nobler
in the world, unless fate should spoil [matters].”

“You're mad, Oddrin, and out of your mind,*
since you addressed most [of those] words to me out of hostility!*
But I accompanied you on earth,*
as if we two were born of two brothers!”4

““I remember what you also said one evening,
when I was getting a drink* ready for Gunnarr;
you said such an example wouldn’t be forthcoming thereafter
from a maiden, except from me alone!*

”Brynhildr wove tapestry-borders* in her bower;
she had people and lands about her;
earth and sky above resounded(?),*
when Féfnir’s slayer® perceived the stronghold.

““Then war was waged with a foreign sword,*
and the stronghold broken [into], that which Brynhildr owned;
it wasn't long after that — rather, a woefully little time —
until she was aware of all those tricks.*
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19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Oddrinargritr

“Pess 16t hon hardar hefndir verda,
sva at vér gll hofum ornar raunir;
pat mun 4 holda hvert land fara,

er hon lét sveltask at Sigurdi!

““En ek Gunnari gatk at unna,
bauga deili, sem Brynhildr skyldi;
[16.] en hann Brynhildi bad hjalm geta;
hana kvad hann 6skmey verda skyldu.

““Budu peir arla bauga rauda,
ok breedr minum bceetr 6smér;
baud hann enn vid mér bu fimmtén,
hlidfarm Grana, ef hann hafa vildi.

““En Atli kvazk eigi vilja
mund aldregi at megi Gjtika;
peygi vit mattum vid munum vinna,
nema ek helt hofdi vid hringbrota.

““Meeltu margir minir nidjar,
kvéousk okkr hafa ordit baedi;
en mik Atli kvad eigi myndu
lytirdda né lost gora.

“En sliks skyli synja aldri
madr fyr annan, par er munud deilir!

““Sendi Atli aru sina
um myrkvan vid min at freista;
ok peir kvému, par er peir koma né skyldut,
pé er breiddu vit bleeju eina.

““Budu vit pegnum bauga rauda,
at peir eigi til Atla segdi;
en peir 6liga Atla spgdu
ok hvatliga heim skundudu.

““En peir Guorinu gorla leyndu,
pviat hon heldr vita halfu skyldi.

“Hlymr var at heyra hoéfgullinna,
péaerigardriou Gjuka arfar;
peir 6r Hogna hjarta skaru,
en{ormgard annan logou.
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"”For this, she had harsh deeds of vengeance brought about,
of which we’ve all had enough experiences;*
[word of] it will travel to every land of men,
that she killed herself*® on account of Sigurdr!

“But I got to cherish Gunnarr,
dealer of arm-rings, as Brynhildr ought;
[16.] but he® ordered that a helm be got for Brynhildr;
he said that she should be a ‘wish-maiden.””

"“They®® offered red arm-rings early,”
and to my brother® no small recompense;*
he®? also offered fifteen farms for me,
the side-burden of Grani,® if he®* would have it.

“But Atli said he would never want®
a bride-price® from Gjuki’s boys;
not at all could we two? resist our desires,
but [rather] I held®® my head against the ring-breaker.”

““Many of my kinsmen talked,
themselves said that we had both been [together];
but Atli said that I would not
countenance a crime or commit a wrong.

““But one should never dispute that another
is capable of such,” where love plays a part!

"“Atli sent his envoys
through the murky wood” to test me;
and they came to where they should not have come,
when we” both spread a single bed-cover.

“We both offered the thanes” red rings,
so that they might not speak to Atli;
but they spoke excitedly to Atli
and hastened swiftly home.

““But they concealed [matters] from Gudrun completely,
because she should have been doubly hurt.”

“The din of golden-hoofed ones™ was to be heard,
when Gijtiki’s heirs” rode into the courtyard;”
they” cut the heart from Hogni,
and laid the other” in a snake-yard.
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29. ““Var ek enn farin einu sinni
til Geirmundar, gerva drykkju;
nam horskr konungr horpu sveigja,
pviat hann hugdi mik til hjalpar sér,
kynrikr konungr, of koma mundu.

30. ““Nam ek at heyra 6r Hléseyju,
hvé par af stridum strengir gullu;
bad ek ambéttir bunar verda —
vilda ek fylkis fjorvi bjarga!

31 “Létum flj6ta far sund yfir,
unz ek alla sdk Atla garda.

32. ““P4 kom in arma 1t skeevandi,
mo6dir Atla— hon skyli morna! —
ok Gunnari grof til hjarta,
sva at ek mattigak moerum bjarga!

33. ““Opt undrumk pat, hvi ek eptir mak,
linnvengis Bil, lifi halda,
er ek 6gnhvotum unna péttumsk,
sverda deili, sem sjalfri mér!

34. ““Saztu ok hlyddir, medan ek sagdak pér
morg ill um skop min ok peira;
madr hverr lifir at munum sinum!
Nt er um genginn gratr Oddranar!”’
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34.

Oddriin’s Lament

““T'd just gone that one time
to Geirmundr,® to get a drink® ready;
the wise king® began to pluck his harp,
because the kin-powerful king thought
I would come to help him.

““I began to hear from Hlésey,*
how the strings® there yelled® from strifes;%
I commanded my maidservants to get ready —
I wanted to save the marshal’s life!

““We let the ship float over the sound,*
until I saw all of Atli’s courts.

““Then the wretched one came darting out,
Atli’s mother® — may she moulder away! —
and she dug into Gunnarr, to the heart,
so that I couldn’t save the glorious one!®

““T often wonder this — how, afterwards, I,
Bil® of the snake-pillow,” can hold onto life,
when it seemed to me that I loved the terrifyingly bold one,
the dealer of swords,”” as myself!

“You've sat and listened while I told you
many an evil thing about my fate and theirs;
Each person lives according to their longings!
Now Oddrin’s lament has reached its end!”’*
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Textual Apparatus to Oddriinargritr

Fri Borgnyjju ok Oddriinu] This rubricated but faded heading is illegible in the photograph in
the facsimile volume of R; it is therefore supplied from the transcription therein

Oddriinargritr] This title is not in R; it is supplied editorially

Heidrekr] The first letter is large and green, but faded, in R

1/1 Heyrda] The first letter is large and rubricated in R

4/3 hiézt] R hlez

10/3 verd] Absent from R

30/4 qullu] R gullo but corrected in the margin to meelto ‘they spoke’; qullo appears preferable,
however

31/2 sund] R lond ‘grove’

33/3 linnvengis] R lin vengiS

Q= W DN

O 0 N O
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11
12
13
14
15

16

Notes to the Translation

‘Bright/Honourable Powerful One’; he is unknown outside this poem, but a namesake
appears in Hervarar saga ok Heidreks.

‘Stronghold New’; she is unknown outside this poem.

‘Will Protection/Hand’; he is unknown outside this poem.

‘(Weapon-)Point Rune’.

Oddrin is mentioned briefly in VS 32: shortly before committing suicide, Brynhildr says
that Gunnarr will want to marry Oddrun, but that Atli will forbid it.

Oddran.

The anonymous speaker of the poem, not Oddrun.

Probably Borgny.

An obscure place-name, attested only here. Mornaland was apparently in, or synonymous
with, Hiinaland, the land of the Huns (see Od. 4). The name’s meaning is uncertain, but
given Borgny’s condition and the use of the verb morna ‘to moulder, waste away” in Od. 32,
‘Land of Wasting Away’ is a possibility. Others are ‘Land of Moors’, ‘Land of Mornings’,
‘Land of Mourning’ and ‘Land of Plagues’; identification with Moravia has also been
proposed. Some ambiguity might be intentional. Cf. FSk. 31.

Borgny.

A bridled horse.

Le., the black horse. Alternatively, ‘and laid a black saddle on it’.

Le., the ground.

Cf. brk. 2,3,9,12, Br. 5 [6].

The land of the Huns. The translation of hlézt as ‘most heard about’ (or ‘most famous’)
appears likely, but is uncertain.

Le., labour pains.
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Literally, ‘do you know if you can help?’ The speaker is presumably an anonymous
attendant of Borgny.

Le., has made the unmarried Borgny pregnant. Alternatively, but less likely, Hverr hefir —
vissir? — vamms um leitat? “Who has — did you know? — caused this shame?”

Le., why does Borgny have sudden pains?

Or “of warriors’. The literal sense might be ‘of a hawk-bearer/hawk-bearers’.
Le., Borgny.

‘I think’ is probably the narrator’s expression of confidence, not uncertainty.
Or “gracious one’ or ‘helpful one’, i.e., Oddran.

Cf. Sd. 9.

Le., were born to Borgny and were able to walk on the ground.

Or ‘friendly’, ‘pleasing’.

Vilmundr. Hogni was the brother of Gunnarr, Oddran’s lover.

Despite the thanks Borgny gives to Oddrian in the next stanza, this presumably means
that, having at last given birth, Borgny is mortally ill or at least still in danger of losing her
life.

Specifically, supernatural ones.
Le., ‘because you removed me from danger’.

The word verd ‘worthy” is not in R, but is supplied editiorially on grounds of sense and
metre.

Or perhaps ‘to what I said in that place”.
Literally ‘then when/as’.

Le., as long as aristocrat-governed society continued. Nothing more is known of this
promise.

Bracketed stanza numbers are those of NK and von See et al., Kommentar.
Oddran.

Literally, ‘sorrows’.

Warriors.

Or ‘rejoiced (in me)’.

Or "He spoke this, the most important speech’.

Budli, father of Oddrun, Atli and Brynhildr.

Gunnarr or Hogni, but probably specifically the former.

Cf. Ls. 21, 29; HH. II 34.

With the fir ‘hostility” with which Oddrin spoke, compare the fir ‘danger’ from which she
delivered Borgny in Od. 9.

Or “on Fjorgyn’, Fjorgyn being a personification of (mother) earth.

After a slight delay, Borgny responds with shock to Oddran’s assertion in Od. 10 that she
helped her only to keep a promise, not out of good will.

Or “drinking feast’.

It is unclear precisely what aspect of Oddrun’s behaviour Borgny took exception to.
Possibly Oddran’s preparation of a drink for Gunnarr was, in Borgny’s eyes, indicative
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of undue intimacy; perhaps, given her knowledge of incantations, Oddrdan even gave
him a magical potion. Whatever the exact offence, Oddrtn implicitly points out Borgny’s
hypocrisy, given her secret affair with Vilmundr. She also turns the tables on Borgny in a
very personal way by becoming an exemplary midwife, the only one who could deliver
her children. Cf. Od. 29.

Possibly a synecdoche for whole tapestries.
Alternatively, ‘stayed calm’ (literally ‘dozed”).

Sigurdr.

Presumably by Sigurdr, against Brynhildr’s stronghold.

Principally that Sigurdr and Gunnarr exchanged appearances so that Gunnarr might have
her.

Brynhildr instigated the deaths of Sigurdr and his son, Sigmundr.
Literally, ‘let herself die”.

Probably Oddrun’s father as he lay dying (cf. Od. 13 [15]), rather than, as some have
supposed, Gunnarr. It is interesting that Odinn apparently did not choose this valkyrie,
who would disobey him.

A maiden who carries out Odinn’s wishes, a valkyrie. Many commentators have thought
that the second half of this stanza is misplaced.

Presumably Gunnarr and Hogni, possibly prompted by Grimildr.

Many editors emend drla ‘early’ to Atla ‘to Atli’, but this loses the sense of urgency behind
the offer of compensation.

Atli.
Le., compensation for the deceit that led to the death of Atli’s sister, Brynhildr.
Gunnarr.

Le., gold from Fafnir’s treasure, which Sigurdr had loaded into side-packs on his horse,
Grani.

Atli.

Le., accept.

The price that the groom paid for bride.

Oddran and Gunnarr.

Le., leant.

Gunnarr. Lords broke apart arm-rings to distribute as wealth to their retainers; cf. Od. 20.
I.e., secret, illicit liaison.

Presumably the Myrkvidr ‘Murk Wood’ of other texts.

Oddran and Gunnarr.

Atli’s messengers.

Literally, ‘because she should have known it by half as much (again)’. Gudran, now Atli’s
wife, would presumably have been hurt to learn both of Gunnarr’s love for the sister of Atli
and Brynhildr and of Atli’s rejection of the compensation and a link to her birth family.

Horses, presumably shod with golden shoes.

Gunnarr and Hogni.
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Atli had treacherously invited Gunnarr and Hogni to his hall.
Atli’s men, apparently led by Vilmundr, Borgny’s lover.
Gunnarr.

Or ‘to Geirmundr’s’. Geirmundr, a man whose name means ‘Spear Hand/Protection’, is
otherwise unknown. The visit was perhaps arranged by Atli or his mother.

Or “drinking-feast’. Cf. Od. 16 [12].

Gunnarr in the snake-yard.

‘Hlér’s Island’, Hlér ‘Sea’ being an alias of the sea-giant ZAgir; now Lase in the Kattegat.
Le., harp-strings.

See the textual apparatus for the correction in R of gullu “yelled’ to maeltu ‘spoke’, a change
not adopted in this text as it seems weaker and less appropriate to Gunnarr’s plight.

Le., in distress, a reflection of the strength of Gunnarr’s plucking but also implicitly of the
repeated attacks of snakes.

I.e., a narrow stretch of water.

It is unclear whether Atli’s mother is also Oddrin’s mother. Perhaps she is her stepmother,
but Oddrin may simply be denying her blood-parent.

Atli’s mother acts like a snake; cf. Gdr. I 27. In other versions of the story, Gunnarr dies from
the bite of an adder in the snake-yard.

Oddrin identifies herself with the goddess Bil "Empty Space’ or ‘(Transitory) Moment'.
Le., “of gold’, since dragons lie on gold. Alternatively, linvengis ‘of the linen-pillow’. Either
way, the kenning denotes ‘woman’.

Gunnarr.

Literally, ... is gone/passed over’. This final line is either spoken by Oddrtn and reported

by the narrator or spoken by the latter in his or her own voice. The ambiguity may be
deliberate; cf. Ghv. 21.






